
Surah 21 . Al-Anbiyaa (The Prophets) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

  )١(اقْترب لِلناسِ حِسابهم وهم فِي غَفْلَةٍ معرِضونَ 
1 . Their reckoning has drawn near to men, and in heedlessness are they turning aside.  

 ذِكْرٍ مِن مِن أْتِيهِما يبِّمونَ ربلْعي مهو وهعمتثٍ إِلا اسدحم ٢(هِم(  
2 . There comes not to them a new reminder from their ‘Rabb’ but they hear it while they sport,  

لاهِي رونَ السِّحأْتأَفَت مِثْلُكُم رشذَا إِلا بلْ هوا هظَلَم ى الَّذِينوجوا النرأَسو مهةً قُلُوب
  )٣(وأَنتم تبصِرونَ 

3 . Their hearts trifling; and those who are unjust counsel together in secret: He is nothing but a 
mortal like yourselves; what! will you then yield to enchantment while you see?  

  )٤( السمِيع الْعلِيمي يعلَم الْقَولَ فِي السماءِ والأرضِ وهو ربِّقَالَ 
4 . He said: My ‘Rabb’ knows what is spoken in the heaven and the earth, and He is Samee-ul 
Aleem (The Hearer, The Knower) 

  )٥(بلْ قَالُوا أَضغاثُ أَحلامٍ بلِ افْتراه بلْ هو شاعِر فَلْيأْتِنا بِآيةٍ كَما أُرسِلَ الأولُونَ 
5 . No! say they: Medleys of dreams; No! he has forged it; No! he is a poet; so let him bring to 
us a sign as the former were sent.  

  )٦(ما آمنت قَبلَهم مِن قَريةٍ أَهلَكْناها أَفَهم يؤمِنونَ 
6 . There did not believe before them any town which We destroyed, will they then believe?  

  )٧(وا أَهلَ الذِّكْرِ إِنْ كُنتم لا تعلَمونَ وما أَرسلْنا قَبلَك إِلا رِجالا نوحِي إِلَيهِم فَاسأَلُ
7 . And We did not send before you any but men to whom We sent revelation, so ask the 
followers of the reminder if you do not  

  )٨(ن وما جعلْناهم جسدا لا يأْكُلُونَ الطَّعام وما كَانوا خالِدِي
8 . And We did not make them bodies not eating the food, and they were not to abide.  

 رِفِينسا الْملَكْنأَهاءُ وشن نمو ماهنيجفَأَن دعالْو ماهقْندص ٩(ثُم(  
9 . Then We made Our promise good to them, so We delivered them and those whom We 
pleased, and We destroyed the extravagant.  

  )١٠(لَقَد أَنزلْنا إِلَيكُم كِتابا فِيهِ ذِكْركُم أَفَلا تعقِلُونَ 
10 . Certainly We have revealed to you a Book in which is your good remembrance; what! do 
you not then understand?  

و رِينا آخما قَوهدعا بأْنشأَنةً وظَالِم تةٍ كَانيقَر ا مِننمقَص ١١(كَم(  
11 . And how many a town which was iniquitous did We demolish, and We raised up after it 
another people!  



كُضرا يهمِن ما إِذَا هنأْسوا بسا أَح١٢(ونَ فَلَم(  
12 . So when they felt Our punishment, lo! they began to fly  

  )١٣(لا تركُضوا وارجِعوا إِلَى ما أُترِفْتم فِيهِ ومساكِنِكُم لَعلَّكُم تسأَلُونَ 
13 . Do not fly and come back to what you were made to lead easy lives in and to your 
dwellings, haply you will be questioned.  

 ا ظَالِمِينا كُنا إِنلَنيا و١٤(قَالُوا ي(  
14 . They said: O woe to us! surely we were unjust.  

 امِدِينا خصِيدح ماهلْنعى جتح ماهوعد تِلْك الَتا ز١٥(فَم(  
15 . And this ceased not to be their cry till We made them cut  

 ا لاعِبِينمهنيا بمو ضالأراءَ وما السلَقْنا خم١٦(و(  
16 . And We did not create the heaven and the earth and what is between them for sport.  

لَد مِن اهذْنخا لاتوخِذَ لَهتا أَنْ نندأَر لَو ا فَاعِلِينا إِنْ كُن١٧(ن(  
17 . Had We wished to make a diversion, We would have made it from before Ourselves: by no 
means would We do.  

  )١٨(بلْ نقْذِف بِالْحقِّ علَى الْباطِلِ فَيدمغه فَإِذَا هو زاهِق ولَكُم الْويلُ مِما تصِفُونَ 
18 . No! We cast the truth against the falsehood, so that it breaks its head, and lo! it vanishes; 
and woe to you for what you describe;  

ولَه من فِي السماواتِ والأرضِ ومن عِنده لا يستكْبِرونَ عن عِبادتِهِ ولا 
  )١٩(يستحسِرونَ 

19 . And whoever is in the heavens and the earth is His; and those who are with Him are not 
proud to serve Him, nor do they grow weary.  

  )٢٠(يسبِّحونَ اللَّيلَ والنهار لا يفْترونَ 
20 . They glorify by night and day; they are never languid.  

  )٢١(أَمِ اتخذُوا آلِهةً مِن الأرضِ هم ينشِرونَ 
21 . Or have they taken gods from the earth who raise.  

  )٢٢(الْعرشِ عما يصِفُونَ ربِّ  اللَّهِ  لَفَسدتا فَسبحانَاللَّهلَو كَانَ فِيهِما آلِهةٌ إِلا 
22 . If there had been in them any gods except Allah, they would both have certainly been in a 
state of disorder; therefore glory be to Allah, the ‘Rabb’ of the dominion, above what they 
attribute.  

  )٢٣(لا يسأَلُ عما يفْعلُ وهم يسأَلُونَ 
23 . He cannot be questioned concerning what He does and they shall be questioned.  



أَمِ اتخذُوا مِن دونِهِ آلِهةً قُلْ هاتوا برهانكُم هذَا ذِكْر من معِي وذِكْر من قَبلِي بلْ 
  )٢٤(أَكْثَرهم لا يعلَمونَ الْحق فَهم معرِضونَ 

24 . Or, have they taken gods besides Him? Say: “Bring your proof; this is the reminder of those 
with me and the reminder of those before me. No! most of them do not know the truth, so they 
turn aside.  

  )٢٥(ه إِلا أَنا فَاعبدونِ وما أَرسلْنا مِن قَبلِك مِن رسولٍ إِلا نوحِي إِلَيهِ أَنه لا إِلَ
25 . And We did not send before you any Rasool (apostle) but We revealed to him that there is 
no god but Me, therefore serve Me.  

خقَالُوا اتونمحونَ ذَ الرمكْرم ادلْ عِبب هانحبا سلَد٢٦( و(  
26 . And they say: “Zar-Rahman (The Compassionate) has taken to Himself a son. Glory be to 
Him. No! they are honoured servants  

  )٢٧(لا يسبِقُونه بِالْقَولِ وهم بِأَمرِهِ يعملُونَ 
27 . They do not precede Him in speech and according to His commandment do they act.  

يعلَم ما بين أَيدِيهِم وما خلْفَهم ولا يشفَعونَ إِلا لِمنِ ارتضى وهم مِن خشيتِهِ 
  )٢٨(مشفِقُونَ 

28 . He knows what is before them and what is behind them, and they do not intercede except 
for him whom He approves and for fear of Him they tremble.  

 زِي الظَّالِمِينجن كَذَلِك منهزِيهِ ججن ونِهِ فَذَلِكد مِن إِنِّي إِلَه مهقُلْ مِني نم٢٩(و(  
29 . And whoever of them should say: “Surely I am a god besides Him, such a one do We 
recompense with Jahannam (Hell); thus do, We recompense the unjust.  

أَولَم ير الَّذِين كَفَروا أَنَّ السماواتِ والأرض كَانتا رتقًا فَفَتقْناهما وجعلْنا مِن الْماءِ 
  )٣٠(كُلَّ شيءٍ حي أَفَلا يؤمِنونَ 

30 . Do not those who disbelieve see that the heavens and the earth were closed up, but We 
have opened them; and We have made of water everything living, will they not then believe?  
 

وجعلْنا فِي الأرضِ رواسِي أَنْ تمِيد بِهِم وجعلْنا فِيها فِجاجا سبلا لَعلَّهم يهتدونَ 
)٣١(  

31 . And We have made great mountains in the earth in case it might be convulsed with them, 
and We have made in it wide ways that they may follow a right direction.  

  )٣٢(وجعلْنا السماءَ سقْفًا محفُوظًا وهم عن آياتِها معرِضونَ 
32 . And We have made the heaven a guarded canopy and they turn aside from its signs.  

  )٣٣(وهو الَّذِي خلَق اللَّيلَ والنهار والشمس والْقَمر كُلٌّ فِي فَلَكٍ يسبحونَ 



33 . And He it is Who created the night and the day and the sun and the moon; all travel along 
swiftly in their celestial spheres.  

  )٣٤(وما جعلْنا لِبشرٍ مِن قَبلِك الْخلْد أَفَإِنْ مِت فَهم الْخالِدونَ 
34 . And We did not ordain abiding for any mortal before you. What! Then if you die, will they 
abide?  

  )٣٥( نفْسٍ ذَائِقَةُ الْموتِ ونبلُوكُم بِالشرِّ والْخيرِ فِتنةً وإِلَينا ترجعونَ كُلُّ
35 . Every soul must taste of death and We try you by evil and good by way of probation; and to 
Us you shall be brought back.  

 الَّذِين آكإِذَا ربِذِكْو مهو كُمتآلِه ذْكُرذَا الَّذِي يا أَهوزإِلا ه كخِذُونتوا إِنْ يرِ كَفَر
  )٣٦( هم كَافِرونَ الرحمنِ

36 . And when those who disbelieve see you, they do not take you but for one to be scoffed at: 
Is this he who speaks of your gods? And they are deniers at the mention of Rir-Rahman (The 
Compassionate) 

  )٣٧(خلِق الإنسانُ مِن عجلٍ سأُرِيكُم آياتِي فَلا تستعجِلُونِ 
37 . Man is created of haste; now will I show to you My signs, therefore do not ask Me to hasten 
on.  

  )٣٨(ولُونَ متى هذَا الْوعد إِنْ كُنتم صادِقِين ويقُ
38 . And they say: “When will this threat come to pass if you are truthful?  

 ملا هو ورِهِمظُه نلا عو ارالن وهِهِمجو نكُفُّونَ علا ي وا حِينكَفَر الَّذِين لَمعي لَو
رصن٣٩(ونَ ي(  

39 . Had those who disbelieve but known when they shall not be able to ward off the fire from 
their faces nor from their backs, nor shall they be helped.  

  )٤٠(بلْ تأْتِيهِم بغتةً فَتبهتهم فَلا يستطِيعونَ ردها ولا هم ينظَرونَ 
40 . No, it shall come on them all of a sudden and cause them to become confounded, so they 
shall not have the power to avert it, nor shall they be respited.  

ا بِهِ يستهزِئُونَ ولَقَدِ استهزِئ بِرسلٍ مِن قَبلِك فَحاق بِالَّذِين سخِروا مِنهم ما كَانو
)٤١(  

41. And certainly Rasools (apostles) before you were scoffed at, then there befell those of them 
who scoffed that at which they had scoffed.   

  )٤٢(هِم معرِضونَ ربِّ  بلْ هم عن ذِكْرِن الرحمنِقُلْ من يكْلَؤكُم بِاللَّيلِ والنهارِ مِ
42. Say: “Who guards you by night and by day from the Nar-Rahman (The Compassionate)? 
No, they turn aside at the mention of their ‘Rabb’.   

و فُسِهِمأَن رصونَ نطِيعتسا لا يونِند مِن مهعنمةٌ تآلِه ملَه ونَ أَمبحصا يمِن م٤٣(لا ه(  
43. Or, have they gods who can defend them against Us? They shall not be able to assist 
themselves, nor shall they be defended from Us.   



 أَنا نأْتِي الأرض ننقُصها بلْ متعنا هؤلاءِ وآباءَهم حتى طَالَ علَيهِم الْعمر أَفَلا يرونَ
  )٤٤(مِن أَطْرافِها أَفَهم الْغالِبونَ 

44. No, We gave provision to these and their fathers until life was prolonged to them. Do they 
not then see that We are visiting the land, curtailing it of its sides? Shall they then prevail?   

  )٤٥(قُلْ إِنما أُنذِركُم بِالْوحيِ ولا يسمع الصم الدعاءَ إِذَا ما ينذَرونَ 
45. Say: “I warn you only by revelation; and the deaf do not hear the call whenever they are 
warned.   

  )٤٦(ك لَيقُولُن يا ويلَنا إِنا كُنا ظَالِمِين ربِّن عذَابِ ولَئِن مستهم نفْحةٌ مِ
46. And if a blast of the punishment of your ‘Rabb’ were to touch them, they will certainly say: 
“O woe to us! surely we were unjust.   

قِيامةِ فَلا تظْلَم نفْس شيئًا وإِنْ كَانَ مِثْقَالَ حبةٍ مِن ونضع الْموازِين الْقِسطَ لِيومِ الْ
 اسِبِينا حكَفَى بِنا وا بِهنيلٍ أَتدر٤٧(خ(  

47. And We will set up a just balance on Qiyammat (the day of resurrection), so no soul shall be 
dealt with unjustly in the least; and though there be the weight of a grain of mustard seed, (yet) 
will We bring it, and sufficient are We to take account.   

  )٤٨( الْفُرقَانَ وضِياءً وذِكْرا لِلْمتقِين هارونَ و موسىولَقَد آتينا
48. And certainly We gave to Musa (Moses)  and Haroun (Aaron) the Furqan (Criterion) and a 
light and a reminder for those who ward off evil.   

  )٤٩(هم بِالْغيبِ وهم مِن الساعةِ مشفِقُونَ  ربالَّذِين يخشونَ
49. Those who fear their ‘Rabb’ in secret and they are fearful of the hour.   
 

  )٥٠(وهذَا ذِكْر مبارك أَنزلْناه أَفَأَنتم لَه منكِرونَ 
50. And this is a blessed Reminder which We have revealed; will you then deny it?  

  )٥١( رشده مِن قَبلُ وكُنا بِهِ عالِمِين  إِبراهِيمولَقَد آتينا
51 . And certainly We gave to Ibraheem (Abraham) his rectitude before, and We knew him fully 
well.  

  )٥٢(إِذْ قَالَ لأبِيهِ وقَومِهِ ما هذِهِ التماثِيلُ الَّتِي أَنتم لَها عاكِفُونَ 
52 . When he said to his father and his people: What are these images to whose worship you 
cleave?  

 ابِدِينا عا لَهاءَنا آبندج٥٣(قَالُوا و(  
53 . They said: We found our fathers worshipping them.  

  )٥٤(قَالَ لَقَد كُنتم أَنتم وآباؤكُم فِي ضلالٍ مبِينٍ 
54 . He said: Certainly you have been, you and your fathers, in manifest error.  



 اللاعِبِين مِن تأَن قِّ أَما بِالْحن٥٥(قَالُوا أَجِئْت(  
55 . They said: Have you brought to us the truth, or are you one of the triflers?  

 السماواتِ والأرضِ الَّذِي فَطَرهن وأَنا علَى ذَلِكُم مِن الشاهِدِين ربكُم ربقَالَ بل 
)٥٦(  

56 . He said: No! your ‘Rabb’ is the ‘Rabb’ of the heavens and the earth, Who brought them into 
existence, and I am of those who bear witness to this:  

تاللَّهِو  بِرِيندلُّوا موأَنْ ت دعب كُمامننَّ أَص٥٧(لأكِيد(  
57 . And, by Allah! I will certainly do something against your idols after you go away, turning 
back.  

  )٥٨(فَجعلَهم جذَاذًا إِلا كَبِيرا لَهم لَعلَّهم إِلَيهِ يرجِعونَ 
58 . So he broke them into pieces, except the chief of them, that haply they may return to it.  

 الظَّالِمِين لَمِن ها إِنتِنذَا بِآلِهلَ هفَع ن٥٩(قَالُوا م(  
59 . They said: Who has done this to our gods? Most surely he is one of the unjust.  

قَالُوا سقَالُ لَهي مهذْكُرى يا فَتنمِعاهِيمر٦٠(  إِب(  
60 . They said: We heard a youth called Ibraheem (Abraham) speak of them.  

  )٦١(قَالُوا فَأْتوا بِهِ علَى أَعينِ الناسِ لَعلَّهم يشهدونَ 
61 . Said they: Then bring him before the eyes of the people, perhaps they may bear witness.  

  )٦٢(  إِبراهِيمقَالُوا أَأَنت فَعلْت هذَا بِآلِهتِنا يا
62 . They said: Have you done this to our gods, Ya Ibraheem (O Abraham)?  

نوا يإِنْ كَان مأَلُوهذَا فَاسه مهكَبِير لَهلْ فَع٦٣(طِقُونَ قَالَ ب(  
63 . He said: Surely (some doer) has done it; the chief of them is this, therefore ask them, if they 
can speak.  

  )٦٤(فَرجعوا إِلَى أَنفُسِهِم فَقَالُوا إِنكُم أَنتم الظَّالِمونَ 
64 . Then they turned to themselves and said: Surely you yourselves are the unjust;  

  )٦٥(ثُم نكِسوا علَى رءُوسِهِم لَقَد علِمت ما هؤلاءِ ينطِقُونَ 
65 . Then they were made to hang down their heads: Certainly you know that they do not 
speak.  

  )٦٦(ينفَعكُم شيئًا ولا يضركُم ما لا  اللَّهِ قَالَ أَفَتعبدونَ مِن دونِ
66 . He said: What! do you then serve besides Allah what brings you not any benefit at all, nor 
does it harm you?  

  )٦٧(أَفَلا تعقِلُونَ  اللَّهِ أُف لَكُم ولِما تعبدونَ مِن دونِ
67 . Fie on you and on what you serve besides Allah; what! do you not then understand?  



 فَاعِلِين متإِنْ كُن كُمتوا آلِهرصانو رِّقُوه٦٨(قَالُوا ح(  
68 . They said: Burn him and help your gods, if you are going to do (anything).  

سا ودركُونِي ب ارا نا يلَىقُلْنا علاماهِيمر٦٩(  إِب(  
69 . We said: O fire! be a comfort and peace to Ibraheem (Abraham);  

 رِينسالأخ ماهلْنعا فَجدوا بِهِ كَيادأَر٧٠(و(  
70 . And they desired a war on him, but We made them the greatest losers.  

و اهنيجنالُوطًو الَمِينا لِلْعا فِيهكْنارضِ الَّتِي ب٧١( إِلَى الأر(  
71 . And We delivered him as well as Lut (Lot), to the land which We had blessed for all people.  

 ا لَهنبهوواقحإِسو قُوبعي الِحِينا صلْنعكُلا جافِلَةً و٧٢( ن(  
72 . And We gave him Isaaq (Isaac) and Yaqoub (Jacob), a son's son, and We made (them) all 
good.  
 

وجعلْناهم أَئِمةً يهدونَ بِأَمرِنا وأَوحينا إِلَيهِم فِعلَ الْخيراتِ وإِقَام الصلاةِ وإِيتاءَ 
 ابِدِينا عوا لَنكَانكَاةِ و٧٣(الز(  

73 . And We made them Imams who guided by Our command, and We revealed to them the 
doing of good and the keeping up of prayer and the giving of the Zakat (almsgiving), and Us did 
they serve;  

ةِلُوطًاويالْقَر مِن اهنيجنا وعِلْما وكْمح اهنيوا  آتكَان مهائِثَ إِنبلُ الْخمعت تالَّتِي كَان 
 ءٍ فَاسِقِينوس م٧٤(قَو(  

74 . And Lut (Lot), We gave him wisdom and knowledge, and We delivered him from the town 
which wrought abominations; surely they were an evil people, transgressors;  

و الِحِينالص مِن ها إِنتِنمحفِي ر اهلْنخ٧٥(أَد(  
75 . And We took him into Our mercy; surely he was of the good.  

اووحبِ نالْكَر مِن لَهأَهو اهنيجفَن ا لَهنبجتلُ فَاسقَب ى مِنادظِيمِ إِذْ ن٧٦( الْع(  
76 . And Nuh (Noah), when he cried aforetime, so We answered him, and delivered him and his 
followers from the great calamity.  

 عِينمأَج ماهقْنءٍ فَأَغْروس موا قَوكَان مها إِناتِنوا بِآيكَذَّب مِ الَّذِينالْقَو مِن اهنرصن٧٧(و(  
77 . And We helped him against the people who rejected Our communications; surely they were 
an evil people, so We drowned them all.  

و داودانَوملَيس كْمِهِما لِحكُنمِ والْقَو مفِيهِ غَن تفَشثِ إِذْ نرانِ فِي الْحكُمحإِذْ ي 
 اهِدِين٧٨(ش(  



78 . And Dawood (David) and Sulaiman (Solomon) when they gave judgment concerning the 
field when the people's sheep pastured therein by night, and We were bearers of witness to 
their judgment.  

الْجِبالَ يسبِّحن والطَّير داود  مع  وكُلا آتينا حكْما وعِلْما وسخرناسلَيمانَفَفَهمناها 
 ا فَاعِلِينكُن٧٩(و(  

79 . So We made Sulaiman (Solomon) to understand it; and to each one We gave wisdom and 
knowledge; and We made the mountains, and the birds to celebrate Our praise with Dawood 
(David); and We were the doers.  

  )٨٠(وعلَّمناه صنعةَ لَبوسٍ لَكُم لِتحصِنكُم مِن بأْسِكُم فَهلْ أَنتم شاكِرونَ 
80 . And We taught him the making of coats of mail for you, that they might protect you in your 
wars; will you then be grateful?  
 
 

 الرِّيح عاصِفَةً تجرِي بِأَمرِهِ إِلَى الأرضِ الَّتِي باركْنا فِيها وكُنا بِكُلِّ شيءٍ سلَيمانَولِ
 الِمِين٨١(ع(  

81 . And to Sulaiman (Solomon) the wind blowing violent, pursuing its course by his command 
to the land which We had blessed, and We are knower of all things.  

 افِظِينح ما لَهكُنو ونَ ذَلِكلا دملُونَ عمعيو ونَ لَهوصغي ناطِينِ ميالش مِن٨٢(و(  
82 . And of the rebellious people there were those who dived for him and did other work besides 
that, and We kept guard over them;  

ووبىأَيادإِذْ ن بر  احِمِينالر محأَر تأَنو رالض نِيسأَنِّي م ٨٣(ه(  
83 . And Ayub (Job), when he cried to his ‘Rabb’: Harm has afflicted me, and You are the most 
Merciful of the merciful.  

 لَه فَكَشفْنا ما بِهِ مِن ضر وآتيناه أَهلَه ومِثْلَهم معهم رحمةً مِن عِندِنا فَاستجبنا
 ابِدِينى لِلْعذِكْر٨٤(و(  

84 . Therefore We responded to him and took off what harm he had, and We gave him his 
family and the like of them with them: a mercy from Us and a reminder to the worshippers.  

اعِيلَومإِسو رِيسإِدذَا الْكِفْلِ و ابِرِينالص ٨٥( كُلٌّ مِن(  
85 . And Ismaeel (Ismail) and Idris and Zulkifl; all were of the patient ones;  

  )٨٦(ن الصالِحِين وأَدخلْناهم فِي رحمتِنا إِنهم مِ
86 . And We caused them to enter into Our mercy, surely they were of the good ones.  

ونِ وإِلا ذَا الن اتِ أَنْ لا إِلَهى فِي الظُّلُمادهِ فَنلَيع قْدِرن أَنْ لَن ا فَظَناضِبغم بإِذْ ذَه
إِنِّي كُن كانحبس تأَن الظَّالِمِين مِن ٨٧(ت(  



87 . And Zan-noon (Jonah), when he went away in wrath, so he thought that We would not 
straiten him, so he called out among afflictions: There is no god but You, glory be to Only You; 
surely I am of those who make themselves to suffer loss.  

 مِنِينؤجِي الْمنن كَذَلِكمِّ والْغ مِن اهنيجنو ا لَهنبجت٨٨(فَاس(  
88. So We responded to him and delivered him from the grief and thus do We deliver the 
believers.  

اوكَرِيىزادإِذْ ن بر  بِّ هرنِي فَرذَرالْلا ت ريخ تأَنا ودارِثِين٨٩( و(  
89 . And Zakariya (Zachariah), when he cried to his ‘Rabb’: My ‘Rabb’ leave me not alone; and 
You are Waaris-seen (the best of inheritors).  

نهم كَانوا يسارِعونَ فِي الْخيراتِ فَاستجبنا لَه ووهبنا لَه يحيى وأَصلَحنا لَه زوجه إِ
 اشِعِينا خوا لَنكَانا وبهرا وغَبا رنونعدي٩٠(و(  

90 . So We responded to him and gave him Yahya (John) and made his wife fit for him; surely 
they used to haveen, one with another in deeds of goodness and to call upon Us, hoping and 
fearing and they were humble before Us.  

 الَمِينةً لِلْعا آيهنابا واهلْنعجا ووحِنر ا مِنا فِيهنفَخا فَنهجفَر تنصالَّتِي أَح٩١(و(  
91 . And she who guarded her chastity, so We breathed into her of Our inspiration and made 
her and her son a sign for the nations.  

  )٩٢(كُم فَاعبدونِ ربإِنَّ هذِهِ أُمتكُم أُمةً واحِدةً وأَنا 
92 . Surely, your community is indeed a single community, and I am your ‘Rabb’, therefore 
serve Me.  

  )٩٣(طَّعوا أَمرهم بينهم كُلٌّ إِلَينا راجِعونَ وتقَ
93 . And they broke into factions between them: to Us shall all come back.  

  )٩٤(فَمن يعملْ مِن الصالِحاتِ وهو مؤمِن فَلا كُفْرانَ لِسعيِهِ وإِنا لَه كَاتِبونَ 
94 . Therefore whoever shall do of good deeds and he is a believer, there shall be no denying of 
his exertion, and surely We will write down for him.  

  )٩٥(وحرام علَى قَريةٍ أَهلَكْناها أَنهم لا يرجِعونَ 
95 . And it is binding on a town which We destroy that they shall not return.  

  )٩٦(حتى إِذَا فُتِحت يأْجوج ومأْجوج وهم مِن كُلِّ حدبٍ ينسِلُونَ 
96 . Even when Jooj-Va-Majooj (Gog and Magog) are let loose and they shall break forth from 
every elevated place.  

دعالْو براقْتا فِي غَفْلَةٍ وكُن ا قَدلَنيا ووا يكَفَر الَّذِين ارصةٌ أَباخِصش فَإِذَا هِي قالْح 
 ا ظَالِمِينلْ كُنذَا به ٩٧(مِن(  

97 . And the true promise shall draw near, then lo! the eyes of those who disbelieved shall be 
fixedly open: O woe to us! surely we were in a state of heedlessness as to this; No, we were 
unjust.  



  )٩٨(حصب جهنم أَنتم لَها وارِدونَ  اللَّهِ إِنكُم وما تعبدونَ مِن دونِ
98 . Surely you and what you worship besides Allah are the firewood of Jahannam (Hell); to it 
you shall come.  
 

  )٩٩(لَو كَانَ هؤلاءِ آلِهةً ما وردوها وكُلٌّ فِيها خالِدونَ 
99 . Had these been gods, they would not have come to it and all shall abide therein.  

  )١٠٠(لَهم فِيها زفِير وهم فِيها لا يسمعونَ 
100 . For them therein shall be groaning and therein they shall not hear.  

  )١٠١(إِنَّ الَّذِين سبقَت لَهم مِنا الْحسنى أُولَئِك عنها مبعدونَ 
101 . Surely those for whom the good has already gone forth from Us, they shall be kept far off 
from it;  

  )١٠٢(لا يسمعونَ حسِيسها وهم فِي ما اشتهت أَنفُسهم خالِدونَ 
102 . They will not hear its faintest sound, and they shall abide in that which their souls long for.  

  )١٠٣(هذَا يومكُم الَّذِي كُنتم توعدونَ لا يحزنهم الْفَزع الأكْبر وتتلَقَّاهم الْملائِكَةُ 
103 . The great fearful event shall not grieve them, and the angels shall meet them: This is your 
day which you were promised.  

ا أَوأْندا ببِ كَماءَ كَطَيِّ السِّجِلِّ لِلْكُتمطْوِي السن موا يا إِننلَيا عدعو هعِيدلْقٍ نلَ خ
 ا فَاعِلِين١٠٤(كُن(  

104 . On the day when We will roll up heaven like the rolling up of the scroll for writings, as We 
originated the first creation, We shall reproduce it; a promise; surely We will bring it about.  

  )١٠٥(ولَقَد كَتبنا فِي الزبورِ مِن بعدِ الذِّكْرِ أَنَّ الأرض يرِثُها عِبادِي الصالِحونَ 
105 . And certainly We wrote in The Book after the reminder that The land, My righteous 
servants shall inherit it.  

  )١٠٦(غًا لِقَومٍ عابِدِين إِنَّ فِي هذَا لَبلا
106 . Most surely in this is a message to a people who serve  

 الَمِينةً لِلْعمحإِلا ر اكلْنسا أَرم١٠٧(و(  
107 . And We have not sent you but as a mercy to the worlds.  

  )١٠٨( فَهلْ أَنتم مسلِمونَ واحِدم إِلَه قُلْ إِنما يوحى إِلَي أَنما إِلَهكُ
108 . Say: “It is only revealed to me that your god is Waahid-un (The One) god; will you then 
submit?  

  )١٠٩(نَ فَإِنْ تولَّوا فَقُلْ آذَنتكُم علَى سواءٍ وإِنْ أَدرِي أَقَرِيب أَم بعِيد ما توعدو
109 . But if they turn back, say: “I have given you warning in fairness and I do not know whether 
what you are threatened with is near or far:  



  )١١٠(إِنه يعلَم الْجهر مِن الْقَولِ ويعلَم ما تكْتمونَ 
110. Surely He knows what is spoken openly and He knows what you hide:  

  )١١١(وإِنْ أَدرِي لَعلَّه فِتنةٌ لَكُم ومتاع إِلَى حِينٍ 
111. And I do not know if this may be a trial for you and a provision till a time.  

  )١١٢(ستعانُ علَى ما تصِفُونَ الْمنا الرحمن رباحكُم بِالْحقِّ وربِّ قَالَ 
112. He said: My ‘Rabb’! judge You with truth; and our ‘Rabb’ is Nar-Rahman (The 
Compassionate), Whose help is sought against what you ascribe.  
 


